
DE Gebrauchsanleitung Reflektobinde, Modell 44526/44527/44613/44614/44615/44616, 
Größe Universal

Verwendung: 
Reflektierende Arm- und Beinbinden zur erhöhten Sichtbarkeit bei Dunkelheit. Um bei Produkten vom Typ 
B2 eine 360°-Sichtbarkeit (Sichtbarkeit von allen Seiten) zu erreichen, müssen mindestens zwei B2-Pro-

dukte verwendet werden; diese müssen auf der linken und rechten Seite des Torsos eingesetzt werden. Reflektorbin-
den auf den Armen und  Beinen mit dem Klettverschluss fixieren. Jegliche Änderungen des Produkts, wie das Aufdru-
cken von Logos, können die Mindestflächen und die Leistung des Produkts beeinträchtigen. Vor Gebrauch prüfen, ob 
die Reflektorbinden verschmutzt oder beschädigt sind. Verschmutzungen können die Leistung beeinträchtigen. Die 
Lebensdauer hängt von Gebrauch, Pflege und Lagerung ab.  Die maximale Gebrauchsdauer beträgt 10 Jahre ab Pro-
duktionsdatum.

Verwendungseinschränkungen: Das Kleidungsstück ist bei begrenzter Sichtweite zu benutzen. Sie ist NICHT als 
Schutz vor chemischen Risiken, Wärme und Feuer, Kälte, Strom sowie vor irgendwelchen anderen Risiken zu benutzen. 
Jegliche Änderungen des Produkts, wie das Aufdrucken von Logos, können die Mindestflächen und die Leistung des 
Produkts beeinträchtigen. Produkt darf nicht repariert werden.

Anweisungen zur Aufbewahrung: Die Reflektorbinden sind  in einem kühlen und trocknen Raum ohne Staub, 
weit weg von Wärmequellen sowie vom direkten Licht, aufzubewahren.

Material: 100% Polyester mit Elastan

Reinigung: Nicht waschen. Mit feuchtem Tuch abwischen.

Entsorgung: Das Produkt kann durch den Restmüll entsorgt werden. Die Verpackung entsprechend den örtlichen 
Bestimmungen entsorgen.

Konformitätserklärung: 
Diese Reflektorbinden entsprichen den Vorgaben der Verordnung (EU) 2016/425 für Persönliche Schutz-
ausrüstung und der Norm EN 17353:2020 Typ B2. Name und Anschrift der notifizierten Stelle: TÜV Rhein-
land LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Nürnberg (NB: 0197). Die Konformitätserklärung kann 

unter www.walsergroup.com/conformity abgerufen werden.

Geforderte Mindestflächen an Material in m2 für Typ B1 und Typ B2: 

B1a B2b

retroreflektierendes Material 0,003 0,018
a Gesamtfläche von beiden Seiten eines einzelnen Produkts.
b Im Fall von Produkten: die Gesamtfläche von zwei Produkten, flach liegend gemessen.

FR Mode d‘emploi Bande réfléchissante, modèles 44526/44527/44613/44614/44615/44616, 
taille universelle

Utilisation : 
Bandes réfléchissantes pour les bras et les jambes afin d‘augmenter la visibilité dans l‘obscurité. Pour obtenir 
une visibilité à 360° (visibilité de tous les côtés) avec des produits de type B2, il faut utiliser au moins deux 

produits B2 ; ceux-ci doivent être utilisés sur les côtés gauche et droit du torse. Fixer les bandes réfléchissantes sur les bras 
et les jambes à l‘aide de la bande velcro. Toute modification du produit, telle que l‘impression de logos, peut affecter les 
surfaces minimales et les performances du produit. Avant l‘utilisation, vérifier que les bandes réfléchissantes ne sont pas 
sales ou endommagées. Les salissures peuvent réduire les performances. La durée de vie dépend de l‘utilisation, de 
l‘entretien et du stockage.  La durée d‘utilisation maximale est de 10 ans à compter de la date de production.

Restrictions d‘utilisation : Le vêtement doit être utilisé lorsque la visibilité est limitée. Il ne doit PAS être utilisé 
comme protection contre les risques chimiques, la chaleur et le feu, le froid, l‘électricité ainsi que contre tout autre 
risque. Toute modification du produit, telle que l‘impression de logos, peut affecter les surfaces minimales et les per-
formances du produit. Le produit ne doit pas être réparé.

Instructions de stockage : les bandes réfléchissantes doivent être stockées dans un endroit frais et sec, sans 
poussière, loin des sources de chaleur et de la lumière directe.

Matériau : 100% polyester avec élasthanne

Nettoyage à sec : Ne pas laver. Essuyer avec un chiffon humide.

Elimination : Le produit peut être éliminé avec les autres déchets. Eliminer l‘emballage conformément à la régle-
mentation locale.

Déclaration de conformité : 
Ces bandes réfléchissantes sont conformes au règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de 
protection individuelle et à la norme EN 17353:2020 type B2. Nom et adresse de l‘organisme notifié : TÜV 
Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Nürnberg (NB : 0197). La déclaration de confor-

mité peut être consultée sur le site www.walsergroup.com/conformity.

Surfaces minimales de matériau requises en m2 pour le type B1 et le type B2 :

B1a B2b

matériau rétroréfléchissant 0,003 0,018
a Surface totale des deux côtés d‘un seul produit.
b Dans le cas de produits, surface totale de deux produits, mesurée à plat.

IT Istruzioni per l‘uso Benda riflettente, modello 44526/44527/44613/44614/44615/44616, 
taglia Universale

Applicazione:  
Bende riflettenti per braccia e gambe per una maggiore visibilità al buio. Per ottenere una visibilità a 360° 
(visibilità da tutti i lati) con i prodotti di tipo B2, è necessario utilizzare almeno due prodotti B2; questi devo-

no essere utilizzati sul lato destro e sinistro del busto. Fissare le bende riflettenti alle braccia e alle gambe utilizzando la 
chiusura in velcro. Eventuali modifiche al prodotto, come la stampa di loghi, possono influire sulle aree minime e sulle 
prestazioni del prodotto. Prima dell‘uso, verificare se le bende riflettenti sono sporche o danneggiate. Lo sporco può 
compromettere le prestazioni. La durata dipende dall‘uso, dalla cura e dalla conservazione.  La durata massima è di 10 
anni dalla data di produzione.

Limitazioni d‘uso L‘indumento deve essere utilizzato con visibilità limitata. NON deve essere utilizzato come prote-
zione contro rischi chimici, calore e fuoco, freddo, elettricità o altri rischi. Eventuali modifiche al prodotto, come la stam-
pa di loghi, possono influire sulle aree minime e sulle prestazioni del prodotto. Il prodotto non deve essere riparato.

Istruzioni per la conservazione: le bende riflettenti devono essere conservate in un ambiente fresco e asciutto, 
lontano da polvere, fonti di calore e luce diretta.

Materiale: 100% poliestere con elastan

Pulizia: Non lavare. Pulire con un panno umido. 

Smaltimento: Il prodotto può essere smaltito con i rifiuti residui. Smaltire l‘imballaggio in conformità alle normative 
locali.

Dichiarazione di conformità:
Queste bende riflettenti sono conformi ai requisiti del Regolamento (UE) 2016/425 per i dispositivi di 
protezione individuale e alla norma EN 17353:2020 Tipo B2. Nome e indirizzo dell‘organismo notificato: 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Norimberga (NB: 0197). La dichiarazione di 

conformità è disponibile sul sito www.walsergroup.com/conformity.

Aree minime richieste di materiale in m2 per il tipo B1 e il tipo B2:

B1a B2b

materiale retroriflettente 0,003 0,018
a Area totale di entrambi i lati di un singolo prodotto.
b Nel caso di prodotti: l‘area totale di due prodotti, misurata in piano.

NL Gebruiksaanwijzing Reflecterend verband, model 44526/44527/44613/44614/44615/
44616, maat Universal

Toepassing: 
Reflecterende arm- en beenverbanden voor een betere zichtbaarheid in het donker. Om 360° zichtbaarheid 
(zichtbaarheid van alle kanten) te bereiken met type B2-producten, moeten ten minste twee B2-producten worden 

gebruikt; deze moeten aan de linker- en rechterkant van de romp worden gebruikt. Bevestig reflecterende verbanden aan de 
armen en benen met de klittenbandsluiting. Eventuele wijzigingen aan het product, zoals het afdrukken van logo‘s, kunnen de 
minimumzones en de prestaties van het product beïnvloeden. Controleer voor gebruik of de reflecterende verbanden vuil of 
beschadigd zijn. Vuil kan de prestaties nadelig beïnvloeden. De levensduur is afhankelijk van gebruik, verzorging en opslag.  De 
maximale levensduur is 10 jaar vanaf de productiedatum.

Gebruiksbeperkingen: Het kledingstuk moet worden gebruikt bij beperkte zichtbaarheid. Het mag NIET worden 
gebruikt als bescherming tegen chemische risico‘s, hitte en vuur, kou, elektriciteit of andere risico‘s. Wijzigingen aan het 
product, zoals het afdrukken van logo‘s, kunnen van invloed zijn op de minimumzones en de prestaties van het product. 
Het product mag niet worden gerepareerd.

Opslaginstructies: De reflecterende verbanden moeten worden bewaard in een koele en droge ruimte, uit de buurt 
van stof, warmtebronnen en direct licht.

Materiaal: 100% polyester met elastaan

Reiniging: Niet wassen. Afnemen met een vochtige doek.

Verwijdering: Het product kan worden weggegooid bij het restafval. Gooi de verpakking weg in overeenstemming 
met de plaatselijke voorschriften.

Conformiteitsverklaring: 
Deze reflecterende verbanden voldoen aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425 voor persoonlijke 
beschermingsmiddelen en norm EN 17353:2020 type B2. Naam en adres van de aangemelde instantie: 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Neurenberg (NB: 0197). De conformiteitsver-

klaring is te vinden op www.walsergroup.com/conformity

Vereiste minimumoppervlakte van het materiaal in m2 voor type B1 en type B2:

B1a B2b

retroreflecterend materiaal 0,003 0,018
a Totale oppervlakte van beide zijden van één product.
b Bij producten: het totale oppervlak van twee producten, plat gemeten.

EN Instructions for use Reflective bandage, model 44526/44527/44613/44614/44615/446
16, size Universal

Application:  
Reflective arm and leg bandages for increased visibility in the dark. For B2 devices, in order to achieve 360° 
visibility (visibility from all sides) at least two B2 devices shall be used; these shall be used on the left and 

the right side of the torso.  Attach reflective bandages to the arms and legs using the Velcro fastener. Any modifications 
to the product, such as the printing of logos, may affect the minimum areas and the performance of the product. Befo-
re use, check whether the reflective bandages are dirty or damaged. Soiling can impair performance. The service life 
depends on use, care and storage.  The maximum service life is 10 years from the production date.

Restrictions on use: The garment must be used with limited visibility. It is NOT to be used as protection against 
chemical risks, heat and fire, cold, electricity or any other risks. Any modifications to the product, such as the printing of 
logos, may affect the minimum areas and performance of the product. Product must not be repaired.

Storage instructions: The reflective bandages should be stored in a cool and dry room, away from dust, heat 
sources and direct light.

Material: 100% polyester with elastane

Cleaning: Do not wash. Wipe with a damp cloth.

Disposal: The product can be disposed of with residual waste. Dispose of the packaging in accordance with local 
regulations.

Declaration of conformity:  
These reflective bandages comply with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 for personal pro-
tective equipment and standard EN 17353:2020 type B2. Name and address of the notified body: TÜV 
Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Nuremberg (NB: 0197). The declaration of con-

formity can be found at www.walsergroup.com/conformity

Required minimum areas of material in m2 for type B1 and type B2: 

B1a B2b

retroreflective material 0,003 0,018
a Total area of both sides of a single product.
b In the case of products: the total area of two products, measured flat.

ES Instrucciones de uso Venda reflectante, modelo 44526/44527/44613/44614/44615/44616, 
talla Universal

Aplicación:  
Vendas reflectantes para brazos y piernas que aumentan la visibilidad en la oscuridad. Para conseguir una visibili-
dad de 360° (visibilidad desde todos los lados) con productos de tipo B2, deben utilizarse al menos dos productos 

B2; éstos deben utilizarse en el lado izquierdo y derecho del torso. Fije las vendas reflectantes a los brazos y las piernas median-
te el cierre de velcro. Cualquier modificación del producto, como la impresión de logotipos, puede afectar a las áreas mínimas 
y a las prestaciones del producto. Antes de usarlas, compruebe si las vendas reflectantes están sucias o dañadas. La suciedad 
puede afectar a las prestaciones. La vida útil depende del uso, el cuidado y el almacenamiento.  La vida útil máxima es de 10 
años a partir de la fecha de fabricación.

Restricciones de uso: La prenda debe utilizarse con visibilidad limitada. NO debe utilizarse como protección contra 
riesgos químicos, calor y fuego, frío, electricidad o cualquier otro riesgo. Cualquier modificación del producto, como 
la impresión de logotipos, puede afectar a las áreas mínimas y a las prestaciones del producto. El producto no debe 
repararse.

Consejo de almacenaje: Las vendas reflectantes deben guardarse en un lugar fresco y seco, lejos del polvo, las 
fuentes de calor y la luz directa.

Material: 100% poliéster con elastano

Limpieza: No lavar. Limpiar con un paño húmedo.

Eliminación: El producto puede eliminarse junto con los desechos residuales. Elimine el embalaje de acuerdo con 
la normativa local.

Declaración de conformidad: 
Estas vendas reflectantes cumplen los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425 para equipos de protec-
ción individual y la norma EN 17353:2020 tipo B2. Nombre y dirección del organismo notificado: TÜV 
Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Nuremberg (NB: 0197). La declaración de confor-

midad puede consultarse en www.walsergroup.com/conformity.

Superficies mínimas requeridas de material en m2 para el tipo B1 y el tipo B2:

B1a B2b

material retrorreflectante 0,003 0,018
a Superficie total de las dos caras de un mismo producto.
b En el caso de productos: superficie total de dos productos, medida en plano.

PL Instrukcja użytkowania Bandaż odblaskowy, model 44526/44527/44613/44614/44615
/44616, rozmiar uniwersalny

Zastosowanie:
Odblaskowe opaski na ręce i nogi zwiększające widoczność w ciemności. Aby uzyskać widoczność 360° (widoczność 
ze wszystkich stron) z produktami typu B2, należy użyć co najmniej dwóch produktów B2; muszą one być używane 

po lewej i prawej stronie tułowia. Bandaże odblaskowe należy przymocować do rąk i nóg za pomocą zapięcia na rzep. Wszelkie 
modyfikacje produktu, takie jak drukowanie logo, mogą mieć wpływ na minimalne obszary i działanie produktu. Przed użyciem 
należy sprawdzić, czy bandaże odblaskowe nie są zabrudzone lub uszkodzone. Zabrudzenia mogą pogorszyć wydajność. Okres 
użytkowania zależy od sposobu użytkowania, pielęgnacji i przechowywania.  Maksymalny okres użytkowania wynosi 10 lat od 
daty produkcji.

Ograniczenia dotyczące użytkowania: Odzież jest przeznaczona do użytku przy ograniczonej widoczności. NIE 
może być używana jako ochrona przed zagrożeniami chemicznymi, gorącem i ogniem, zimnem, elektrycznością lub inny-
mi zagrożeniami. Wszelkie modyfikacje produktu, takie jak drukowanie logo, mogą mieć wpływ na minimalne obszary i 
wydajność produktu. Produkt nie może być naprawiany.

Instrukcje dotyczące przechowywania: Bandaże odblaskowe należy przechowywać w chłodnym i suchym po-
mieszczeniu, z dala od kurzu, źródeł ciepła i bezpośredniego światła.

Materiał: 100% poliester z elastanem

Czyszczenie: Nie prać. Przecierać wilgotną szmatką.

Utylizacja: Produkt może być utylizowany wraz z odpadami resztkowymi. Opakowanie należy utylizować zgodnie z 
lokalnymi przepisami.

Deklaracja zgodności: 
Te bandaże odblaskowe spełniają wymagania rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony 
indywidualnej oraz normy EN 17353:2020 typ B2. Nazwa i adres jednostki notyfikowanej: TÜV Rheinland 
LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Norymberga (NB: 0197). Deklarację zgodności można 

znaleźć na stronie www.walsergroup.com/conformity.

Wymagane minimalne powierzchnie materiału w m2 dla typu B1 i B2:

B1a B2b

materiał odblaskowy 0,003 0,018
a Łączna powierzchnia obu stron pojedynczego produktu.
b W przypadku produktów: całkowita powierzchnia dwóch produktów, mierzona na płasko.

EN 17353:2020 Typ B2



SK Návod na použitie Reflexná bandáž, model 44526/44527/44613/44614/44615/44616, 
veľkosť Universal

Použitie:
Reflexné obväzy na ruky a nohy na zvýšenie viditeľnosti v tme. Ak chcete dosiahnuť 360° viditeľnosť 
(viditeľnosť zo všetkých strán) s výrobkami typu B2, musia sa použiť aspoň dva výrobky B2; tie sa musia použiť 

na ľavej a pravej strane trupu. Reflexné obväzy pripevnite na ruky a nohy pomocou suchého zipsu. Akékoľvek úpravy 
výrobku, ako napríklad potlač loga, môžu ovplyvniť minimálne plochy a výkonnosť výrobku. Pred použitím skontrolujte, 
či nie sú reflexné obväzy znečistené alebo poškodené. Znečistenie môže zhoršiť výkon. Životnosť závisí od používania, 
starostlivosti a skladovania.  Maximálna životnosť je 10 rokov od dátumu výroby.

Obmedzenia týkajúce sa používania: Odev sa má používať za obmedzenej viditeľnosti. NESMIE sa používať ako och-
rana pred chemickými rizikami, teplom a ohňom, chladom, elektrickým prúdom alebo akýmikoľvek inými rizikami. Akékoľvek 
úpravy výrobku, ako napríklad potlač loga, môžu ovplyvniť minimálne plochy a výkon výrobku. Výrobok sa nesmie opravovať.

Pokyny na skladovanie: Reflexné obväzy by sa mali skladovať v chladnej a suchej miestnosti, mimo dosahu pra-
chu, zdrojov tepla a priameho svetla.

Materiál: 100 % polyester s elastanom

Čistenie:  Neperte. Utrite vlhkou handričkou. 

Likvidácia: Výrobok sa môže likvidovať spolu so zvyškovým odpadom. Obal zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.

Vyhlásenie o zhode: : 
Tieto reflexné obväzy spĺňajú požiadavky nariadenia (EÚ) 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky a 
normy EN 17353:2020 typ B2. Názov a adresa notifikovaného orgánu: TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Norimberg (NB: 0197). Vyhlásenie o zhode je k dispozícii na adrese www.

walsergroup.com/conformity.

Požadované minimálne plochy materiálu v m2 pre typ B1 a typ B2:

B1a B2b

retroreflexný materiál 0,003 0,018
a Celková plocha oboch strán jedného výrobku.
b V prípade výrobkov: celková plocha dvoch výrobkov meraná na plocho.

SL Navodila za uporabo Odsevni povoj, model 44526/44527/44613/44614/44615/44616, 
velikost Universal

Uporaba: 
Odsevni povoji za roke in noge za večjo vidnost v temi. Za doseganje 360-stopinjske vidljivosti (vidljivost z 
vseh strani) z izdelki tipa B2 je treba uporabiti vsaj dva izdelka tipa B2, in sicer na levi in desni strani trupa. 

Na roke in noge pritrdite odsevne povoje z zapenjanjem z velkro zaponko. Kakršne koli spremembe izdelka, kot je tis-
kanje logotipov, lahko vplivajo na minimalna območja in delovanje izdelka. Pred uporabo preverite, ali so odsevni po-
voji umazani ali poškodovani. Umazanija lahko poslabša delovanje. Življenjska doba je odvisna od uporabe, nege in 
skladiščenja.  Najdaljša življenjska doba je 10 let od datuma proizvodnje.

Omejitve pri uporabi: Oblačilo se uporablja ob omejeni vidljivosti. NE sme se uporabljati kot zaščita pred 
kemičnimi tveganji, vročino in ognjem, mrazom, elektriko ali drugimi tveganji. Kakršne koli spremembe izdelka, kot 
je tiskanje logotipov, lahko vplivajo na minimalna območja in učinkovitost izdelka. Izdelka ni dovoljeno popravljati.

Navodila za shranjevanje: Odsevne povoje je treba hraniti v hladnem in suhem prostoru, stran od prahu, virov 
toplote in neposredne svetlobe.

Material: 100 % poliester z elastanom

Čiščenje: Ne perite. Obrišite z vlažno krpo. 

Odstranjevanje: Izdelek se lahko odstrani skupaj s preostalimi odpadki. Embalažo odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Izjava o skladnosti:  
Ti odsevni povoji izpolnjujejo zahteve Uredbe (EU) 2016/425 za osebno varovalno opremo in standarda EN 
17353:2020 tip B2. Ime in naslov priglašenega organa: TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-
90431 Nürnberg (NB: 0197). Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.walsergroup.com/conformity.

Zahtevane najmanjše površine materiala v m2 za tip B1 in tip B2:

B1a B2b

odsevni material 0,003 0,018
a Skupna površina obeh strani posameznega izdelka.
b Pri izdelkih: skupna površina dveh izdelkov, izmerjena plosko.

BG Инструкции за употреба Светлоотразителна превръзка, модел 44526/44527/446
13/44614/44615/44616, размер Universal

Приложение:  
Светлоотразителни превръзки за ръце и крака за по-добра видимост в тъмното. За да се постигне 
видимост на 360° (видимост от всички страни) с продукти тип В2, трябва да се използват поне два 

продукта В2; те трябва да се използват от лявата и дясната страна на торса. Прикрепете светлоотразителните 
превръзки към ръцете и краката с помощта на велкро закопчалката. Всякакви модификации на продукта, като 
например отпечатване на лога, могат да повлияят на минималните зони и на ефективността на продукта. Преди 
употреба проверете дали светлоотразителните превръзки са замърсени или повредени. Замърсяването може да 
влоши ефективността. Срокът на експлоатация зависи от употребата, грижите и съхранението.  Максималният 
експлоатационен срок е 10 години от датата на производство.

Ограничения при употреба: Облеклото трябва да се използва при ограничена видимост. То НЕ трябва 
да се използва като защита срещу химически рискове, топлина и огън, студ, електричество или други рискове. 
Всякакви модификации на продукта, като например отпечатване на лога, могат да повлияят на минималните 
зони и експлоатационните характеристики на продукта. Продуктът не трябва да се ремонтира.

Инструкции за съхранение: Светлоотразителните превръзки трябва да се съхраняват в хладно и сухо 
помещение, далеч от прах, източници на топлина и пряка светлина.

Материал: 100% полиестер с еластан

Почистване: Да не се пере. Избършете с влажна кърпа. 

Изхвърляне: Продуктът може да се изхвърля с остатъчните отпадъци. Изхвърлете опаковката в съответствие 
с местните разпоредби.

Декларация за съответствие:  
Тези светлоотразителни превръзки отговарят на изискванията на Регламент (ЕС) 2016/425 за 
личните предпазни средства и на стандарта EN 17353:2020 тип B2. Наименование и адрес на 
нотифицирания орган: TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Nuremberg (NB: 

0197). Декларацията за съответствие може да бъде намерена на адрес www.walsergroup.com/conformity

Необходими минимални площи на материала в m2 за тип B1 и тип B2:

B1a B2b

светлоотразителен материал 0,003 0,018
a Обща площ на двете страни на един продукт
b В случай на продукти: общата площ на два продукта, измерена в равнина.

HU Használati utasítás Fényvisszaverő kötés, 44526/44527/44613/44614/44615/44616 
modell, univerzális méret

Alkalmazás: 
Fényvisszaverő kar- és lábszárkötés a fokozott láthatóságért a sötétben. A 360°-os (minden oldalról való) látha-
tóság eléréséhez a B2 típusú termékekkel legalább két B2 terméket kell használni; ezeket a törzs bal és jobb ol-

dalán kell használni.  A fényvisszaverő kötéseket a tépőzáras rögzítővel rögzítse a karokra és a lábakra. A termék bármilyen 
módosítása, például logók nyomtatása, befolyásolhatja a minimális területeket és a termék teljesítményét. Használat előtt 
ellenőrizze, hogy a fényvisszaverő kötések nem szennyezettek vagy sérültek-e. A szennyeződések ronthatják a teljesítményt. 
Az élettartam a használat, a gondozás és a tárolás függvénye.  A maximális élettartam a gyártási dátumtól számított 10 év.

Felhasználási korlátozások: A ruhadarabot korlátozott láthatóság mellett kell használni. NEM használható vegyi 
kockázatok, hő és tűz, hideg, elektromosság vagy egyéb kockázatok elleni védelemként. A termék bármilyen módosítása, 
például logók nyomtatása, befolyásolhatja a termék minimális területeit és teljesítményét. A terméket nem szabad javítani.

Tárolási utasítások: A fényvisszaverő kötszereket hűvös és száraz helyiségben, portól, hőforrástól és közvetlen 
fénytől védve kell tárolni.

Anyag: 100% poliészter elasztánnal

Tisztítás: Nem szabad mosni. Nedves ruhával törölje le. 

Eltávolítás:  A termék a maradék hulladékkal együtt ártalmatlanítható. A csomagolást a helyi előírásoknak megfe-
lelően ártalmatlanítsa.

Megfelelőségi nyilatkozat:  
Ezek a fényvisszaverő kötszerek megfelelnek az (EU) 2016/425 rendeletnek az egyéni védőeszközökre vo-
natkozó követelményeinek és az EN 17353:2020 B2 típusú szabványnak. A bejelentett szervezet neve és 
címe: TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Nürnberg (NB: 0197). A megfelelőségi 

nyilatkozat a www.walsergroup.com/conformity oldalon található.

A B1 és B2 típushoz szükséges minimális anyagfelület m2-ben: 

B1a B2b

fényvisszaverő anyag 0,003 0,018
a Egy termék mindkét oldalának teljes területe.
b Termékek esetében: két termék teljes területe, síkban mérve.

HR upute za uporabu reflektirajućeg zavoja, model 44526/44527/44613/44614/44615/44616, 
univerzalna veličina

Koristiti:  
Reflektirajuće trake za ruke i noge za veću vidljivost u mraku. Za postizanje vidljivosti od 360° (vidljivost sa svih 
strana) s proizvodima tipa B2 moraju se koristiti najmanje dva proizvoda B2; moraju se umetnuti na lijevu i desnu 

stranu torza. Pričvrstite reflektorske zavoje na ruke i noge čičak kopčom. Sve promjene na proizvodu, poput ispisa logotipa, 
mogu utjecati na minimalne površine i performanse proizvoda. Prije uporabe provjerite jesu li zavoji reflektora prljavi ili 
oštećeni. Prljavština može utjecati na performanse. Životni vijek ovisi o upotrebi, njezi i skladištenju. Maksimalni vijek trajanja je 
10 godina od datuma proizvodnje.

Ograničenja uporabe: Odjevni predmet treba koristiti na mjestima gdje je vidljivost ograničena. NE smije se koristiti 
kao zaštita od kemijskih rizika, topline i vatre, hladnoće, struje ili bilo kojih drugih rizika. Sve promjene na proizvodu, 
poput ispisa logotipa, mogu utjecati na minimalne površine i performanse proizvoda. Proizvod se ne može popraviti.

Upute za skladištenje: Reflektor zavoje treba čuvati u hladnoj, suhoj prostoriji bez prašine, daleko od izvora topline 
i izravne svjetlosti.

Materijal: 100% poliester s elastinom

Čišćenje: Ne prati. Obrišite vlažnom krpom.

Zbrinjavanje: Proizvod se može zbrinuti s preostalim otpadom. Odložite ambalažu u skladu s lokalnim propisima.

Izjava o sukladnosti:
Ovi reflektorski zavoji u skladu su sa zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 za osobnu zaštitnu opremu i 
standardom EN 17353:2020 Tip B2. Naziv i adresa prijavljenog tijela: TÜV Rheinland LGA Products GmbH, 
Tillystraße 2, DE-90431 Nürnberg (NB: 0197). Izjavi o sukladnosti može se pristupiti na www.walsergroup.

com/conformity.

Potrebne minimalne površine materijala u m2 za tip B1 i tip B2:

B1a B2b

retroreflektirajući materijal 0,003 0,018
a Ukupna površina obje strane jednog proizvoda.
b U slučaju proizvoda: ukupna površina dvaju proizvoda, mjerena u ravnom položaju.

RO Instrucțiuni de utilizare Bandaj reflectorizant, model 44526/44527/44613/44614/446
15/44616, dimensiune universală

Utilizare:
Bandaje reflectorizante pentru brațe și picioare pentru o vizibilitate sporită în întuneric. Pentru a obține o 
vizibilitate de 360° (vizibilitate din toate părțile) cu produse de tip B2, trebuie utilizate cel puțin două pro-

duse B2; acestea trebuie utilizate pe partea stângă și pe partea dreaptă a trunchiului. Atașați bandajele reflectorizante 
la brațe și picioare cu ajutorul închizătorului Velcro. Orice modificare a produsului, cum ar fi imprimarea de logo-uri, 
poate afecta zonele minime și performanța produsului. Înainte de utilizare, verificați dacă bandajele reflectorizante 
sunt murdare sau deteriorate. Murdăria poate afecta performanța. Durata de viață depinde de utilizare, îngrijire și 
depozitare.  Durata de viață maximă este de 10 ani de la data de producție.

Restricții de utilizare: Îmbrăcămintea trebuie utilizată cu vizibilitate limitată. NU trebuie utilizat ca protecție împotriva 
riscurilor chimice, căldurii și focului, frigului, electricității sau a oricăror alte riscuri. Orice modificare a produsului, cum 
ar fi imprimarea de logo-uri, poate afecta zonele minime și performanța produsului. Produsul nu trebuie să fie reparat.

Instrucțiuni de depozitare: Bandajele reflectorizante trebuie depozitate într-o încăpere răcoroasă și uscată, de-
parte de praf, surse de căldură și lumină directă.

Material: 100% poliester cu elastan

Curățare Nu se spală. Ștergeți cu o cârpă umedă. 

Eliminare: Produsul poate fi eliminat împreună cu deșeurile reziduale. Eliminați ambalajul în conformitate cu 
reglementările locale.

Declarație de conformitate: 
Aceste bandaje reflectorizante sunt conforme cu cerințele Regulamentului (UE) 2016/425 pentru echip-
amente de protecție individuală și cu standardul EN 17353:2020 tip B2. Numele și adresa organismului 
notificat: TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, DE-90431 Nürnberg (NB: 0197). Declarația de 

conformitate poate fi consultată la adresa www.walsergroup.com/conformity

Suprafețe minime necesare de material în m2 pentru tipul B1 și tipul B2:

B1a B2b

material retroreflectorizant 0,003 0,018
a Suprafața totală a ambelor fețe ale unui singur produs.
b În cazul produselor: suprafața totală a două produse, măsurată în plan.

Hersteller/Manufacturer/Fabricant/Produttore/Fabricante/Fabrikant/Producent/Výrobce/Výrobca/Gyár-
tó/Proizvajalec/Proizvođač/Производител/Producător: WALSER GmbH, Radetzkystraße 114, 6845 Hohe-
nems, Österreich/Austria/Autriche/Austria/Austria/Oostenrijk/Austria/Rakousko/Rakúsko/Ausztria/Avstri-

ja/Austrija/Австрия/Austria, www.walsergroup.com, office@walsergroup.com

Herstellungsdatum: siehe Verpackung (MM/JJJJ)/Date of manufacture: see packaging (MM/YYYY)/Date de 
fabrication : voir emballage (MM/AAAA)/Data di produzione: vedi confezione (MM/AAAA)/Fecha de fabri-
cación: ver envase (MM/AAAA)/Productiedatum: zie verpakking (MM/JJJJ)/Data produkcji: patrz opakowa-

nie (MM/RRRR)/Datum výroby: viz obal (MM/RRRR)/Dátum výroby: pozri obal (MM/RRRR)/Gyártás dátuma: lásd a 
csomagolást (MM/YYYY)/Datum izdelave: glej embalažo (MM/YYYY)/Datum proizvodnje: pogledajte pakiranje (MM/
GGGG)/Дата на производство: вижте опаковката (ММ/ГГГГ)/Data de fabricație: a se vedea ambalajul (MM/AAAA)

Maximal zu gebrauchen bis: siehe Verpackung (MM/JJJJ)/Maximum use until: see packaging (MM/YYYY)/A utili-
ser au maximum jusqu‘au : voir emballage (MM/YYYY)/Termine massimo di utilizzo: vedi confezione (MM/
AAAA)/Fecha máxima de utilización: véase el envase (MM/AAAA)/Maximum gebruiksdatum: zie verpakking 

(MM/JJJJ)/Maksymalny okres użytkowania: patrz opakowanie (MM/RRRR)/Maximální doba použití do: viz obal (MM/
RRRR)/Maximálna doba použitia: pozri obal (MM/RRRR)/Maximális felhasználási határidő: lásd a csomagoláson 
(MM/YYYY)/Rok uporabe: glej embalažo (MM/YYYY)/Maksimalno korištenje do: pogledajte pakiranje (MM/GGGG)/
Максимален срок на употреба: вижте опаковката (MM/YYYY)/Utilizare maximă: a se vedea ambalajul (MM/AAAA)

CS Návod k použití Reflexní obvaz, model 44526/44527/44613/44614/44615/44616, veli-
kost Universal

Použití: 
Reflexní obvazy na ruce a nohy pro lepší viditelnost ve tmě. Pro dosažení 360° viditelnosti (viditelnost ze všech 
stran) s výrobky typu B2 je třeba použít nejméně dva výrobky B2; ty musí být použity na levé a pravé straně trupu. 

Reflexní obvazy připevněte na ruce a nohy pomocí suchého zipu. Jakékoli úpravy výrobku, například potisk loga, mohou ovlivnit 
minimální plochy a výkon výrobku. Před použitím zkontrolujte, zda nejsou reflexní obvazy znečištěné nebo poškozené. 
Znečištění může zhoršit výkon. Životnost závisí na používání, péči a skladování.  Maximální životnost je 10 let od data výroby.

Omezení při používání: Oděv se má používat za omezené viditelnosti. NENÍ určen k použití jako ochrana před 
chemickými riziky, teplem a ohněm, chladem, elektřinou nebo jinými riziky. Jakékoli úpravy výrobku, například potisk 
loga, mohou ovlivnit minimální plochy a výkon výrobku. Výrobek se nesmí opravovat.

Pokyny pro skladování: Reflexní obvazy by měly být skladovány v chladné a suché místnosti, mimo dosah prachu, 
zdrojů tepla a přímého světla.

Materiál: 100% polyester s elastanem

Čištění: Neperte. Otírejte vlhkým hadříkem.

Likvidace: Výrobek lze likvidovat společně se zbytkovým odpadem. Obal zlikvidujte v souladu s místními předpisy.

Prohlášení o shodě: 
Tyto reflexní obvazy splňují požadavky nařízení (EU) 2016/425 pro osobní ochranné prostředky a normy EN 
17353:2020 typ B2. Název a adresa oznámeného subjektu: TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystraße 2, 
DE-90431 Norimberk (NB: 0197). Prohlášení o shodě lze nalézt na adrese www.walsergroup.com/conformity.

Požadované minimální plochy materiálu v m2 pro typ B1 a typ B2: 

B1a B2b

retroreflexní materiál 0,003 0,018
a Celková plocha obou stran jednoho výrobku.
b V případě výrobků: celková plocha dvou výrobků, měřená naplocho.


